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HOMIHAIIISA TA CHMBOJIIKA TPEIMETIB MATEPIAJIBHOI KYJIBTYPU
Y ®PASEOJIOTTYHOMY TA HAPEMIMHOMY KOHTEKCTI

Tumenko Ouier BosiogumupoBuy
00Kmop ¢hinonociyHux Hayx, npoghecop,
3a6idysay Kagheopu iHO3eMHUX MO8 MA NePeKIa003HABCNEA
JIvsiscbko20 depaicagrnoco yHieepcumemy besnexu scummedisiviocmi (Yrpaina),
npogecop Yuieepcumemy Kupuna i Meghoois ¢ Tpuasi (Cnosauyuna)
syn. Knenapiscvka, 35, Jlveis, Ykpaina

Asmop npononye cemanmuunull aHaniz peuogoeo Kooy Kyibmypu, oe OOMIHYIOMb NPUHYURYU AHIMPOROYEH-
mpu3smy, HOOYmoyeHmpu3my ma ceneKmueHOCHi OHOMACION02iuHOT Oa3u.

Mamepianom 0na docrioxcenus cy2ysanu CIO8HUKYU i0iom, me3aypycu, 30ipHUKU NPUCTIE I8 a NPUKA30K, d
MAKOXHC NOYACU eHIEMAMUYHUL (POTLKIOPHUL OUCKYPC POCIUCLKOL MA AHTIICbKOT MO8.

Ax npodemoncmpysas ananiz, MmamepianpHi npedmemu i peanii, azpapHull iHcmpymenmapiii, apmegpaxmu
Maioms HeoOHaKo8y (paszeomeopyy, cemiomuuHy HpOoOYKMUGHICMb, iM NPUMAMANHHA ACKPASA HAYIOHANLHO-

KynemypHa cheyugixa eepoanizayii.

3icmagno-munono2iynuil pakypc po3uLyKy makux MidCMOSHUX KYIbMYPHO-CEMIOMUYHUX napanenel npoiusae

negHe CGimi0 Ha MEMOOUKY CHPYKIMYPHO-CEMAHMUYHO20 MOOeNI08anH s (pazeonoiunux oounuys (B. M. Moxi-
enxo, FO. Ilpaoio, A. Isuenko, B. Iloniwyx, B. Kosans ma in.), 6 yeHmpi Axux nepedyearoms pisHa CUMBONIUHA
@yHKYia npeomemie mamepianbHoi KyIbmypuy, CUHOHIMIYHA 8aAPIAMUSHICIb MA MUNOL02IA 20CNO0APCHKUX |
nooymoeux peanii.

Takuii nioxio 0as 3mozy 3’AcY8amu HANPAMKU CEMAHMUYHOI OUHAMIKU CilbCbKO2OCNOOAPCLKUX peanill
(incmpymenmie 0151 06pOOIMKY TPYHMY, 30UPAHHS 8POA€CAI0 | 0OPOOKU 20m08oi npodykyii — harrow, hoe, plow,
mattock, mill, sieve), cneyugixy ix 0bpazno-xapakmepono2iuHoi HoMiHaYii, CUMBONTUHY (YHKYII0, OYIHOYHICTb
ma npazmamuxy y CnopiOHeHuUX i HeCnopIiOHeHUX TIH2BOKYIbIYPAX, HAAGHI 00PA006i, MIGhONOSTHHI MA KYIbMYPHI
cmepeomunu, MAaciuHi YA8IeHHs, 3a00POHU | M.IH.

Anpobosano mesy emnoepais i npedcmasHuxie Kyiwmyproi anmpononoeii (4. J1. Tonopxosa, A. K. baii6y-
pina, JI. Hioepne, C. M. Torcmoi) npo noogitiny ceManmuury npupooy pumyanbHo20 CUMBOIY ma 1020 medi-
anbHicmy, KU, 3 00H020 OOKY, NOBEPHeHUll 00 MOOUHU ma ii noOYmMosux nompeod, coyianbhux yiHHocmel
(anmpono- i no6ymoyeHmpusm), a 3 iHu020 — CRIBBIOHOCUMbCS 3 KKYIbHYPHOK MEXHONO02IEI0 peyell § 38 SI3aHOK
3 HUMU 8UPOOHUYOIO | PUMYATbHOIO NpakmuKoloy. Biomak, 3’acosano mpancgopmayiio cemanmuku i cumeo-
JiKU azpapHux peaniii pelimax ««pobumu 3augy, Henompiony pobomy, axa He NPUHOCUMb HCOOHOI KOpUcmi uu

3UCKY, 0ApPEeMHO 8MpPauamu 4acy, «no2aHo pooumu AKyCcy pobonyy i m.iq.
Knwuogi cnosa: azpapua nexcuxa i ¢ppazeonoeis, napemis, 8ipyeants, pevogutl KOO MamepianbHoi Kyib-
mypu, pumyansHa QYHKYis 3HaKie, noOymosuti (porbkiop, cmepeomun, 3a2aoxd.

IlocTanoBka npodJjieMu B 3arajbHOMY BHIVIAAL
Ta 00IPYHTYBAHHA il aKTYyaJIbHOCTI.

JocmimkeHHsT pPEYoBOTO KOMy KyIbTypd, Ha
nymky A. JI. TomopkoBa, crnpsiMOBaHE Ha PEKOH-
CTPYKIIIO «PUTyaIbHUX (YHKITIA MPEAMETIB Marte-
plaJIbHOT KYJBETYpH, CTBOPIOE TIEPEIyMOBH JIJIsl BUSIB-
JICHHSI 3arajlbHUX 3aKOHOMIPHOCTEH CeMaHTH3allil
pedeil Ta iXHBOTO (YHKIIOHYBaHHS B TpaAMLIiAHINA
obpsnoBocti» [5, 89]. Lls mpobnema nepebyBaina y
moni /. K. 3enenina, E. I. Karapoga, II. I. boraru-
proBa, C. M. Tonctoi, H. IlamkoBoi, JI. Anagpka Ta
in. Lli gocnmigHWKY, BHBYAIOUW Pi3HI 32 CBOEIO CYyO-
CTaHIIIOHABHOIO Ta KYJIBTYPHOIO MPHUPOIOI0 3HAKH
HOMIHAIlT y cdepi MaTepialbHOT KYIbTYPH, TIUATILIH
BHCHOBKY TIPO T€, IO B TPAUIIIHIN KYJIBTYpi BIacHe
yTWIITapHE BUKOPHCTAHHS pedyei periiaMeHTyBa-
JIOCh HU3KOI 3a00pOH, PEeKOMEHIAIlill Ta MoBip’iB,
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a «o0yT NPOCAKHYTHH TITHOOKUMHU Mi(hOIOTIYHUMH
inrenuismu» (I1. ' Borarupeos, A. JI. Tomopkos,
T. B. lluB’sH Ta iH.).

A. JI. TomopxoB, A. K. baiiOypiH BHCYBaioTh
T€3y NPO NOOGIUHY CeMaHMU4Hy NPUpooy pumydaib-
HO20 cuMm@ony, KW, 3 OMHOTO OOKY, TTOBEPHECHHIA
0 JIOMWHHA Ta ii MOOyTOBHX MOTPed 1 IMIHHOCTEH
(aTpOIO- 1 MOOYTOIICHTPHU3M), a 3 APYroro — CIIiB-
BiTHOCHTBCS 3 «KYIBTYPHOIO TEXHOJIOTI€I0 peueil i
3B’SI3aHOK0 3 HUMH PUTYaJIbHOKO IPAKTHKOKO, CHMBO-
JKOI0 TPAJULIIHHUX peMeCcell, IPOMHUCIIB Ta 3aHSATh,
CiMEHHIMH 3BHYASIMU Ta OOPSAaAMH.

@®opMyJIIOBAHHS MeTH 1 3aBIaHb CTATTI.
Metor0 HaIIOro CroCTepeKeHHs € NpEIMETHA CUM-
BOJIiKa 3HapAIb MarepiajabHOT KYJBTYPH, TI0B’ A3aHAX
nepe)lymM i3 3 3eMJIepOOCTBOM 1 HAPOAHOIO arpo-
TexHikol0. O0’€KT CTaHOBHTH T.3B. arpapHa Qpase-
MiKa, CeMaHTHKa, MOTHBALiS 1 MIHUpIIe — KyIbTYpHA
nparMaTvka iioM 3 UM KOMIOHEHTOM, BHSIBJICHHS
MEXaHi3MiB KOHLENTyali3alil mux oOpa3HuX 3Ha-



Tuwenxo O. B. Hominayiss ma cumsonika npeomemie MamepianibHol Kyibmypu
y paszeonoeiunomy ma napemitiHomy KOHMeKCni

KIB HOMIHAIII B aHNINCBHKIA 1noMaruil Ta 11€0-
rpadii y 3icTaBlieHHI 3 IHIIMMHU JIIHTBOKYJIBTYpaMu
(monbCbKOI0, OLIOPYCHKOI, POCIHCHKOI) B TIPO-
meci ix TpaHchopMariii Ta CEeMaHTUYHOI ITWHAMIKH,
3’sICyBaHHS CEMAaHTHYHOTO HAIIOBHEHHS TapeMii Ta
3aragok (pemepryapy CEeMiOTHYHUX Ta apXETHUITHUX
koau(dikaTopis).

Pi3Hi mpenMeTHI CHMBONIM MarOTh Pi3HYy MOTH-
BOBaHICTh 1 HaOyBalOTh pi3HOI (paseornorizarii,
Metadopu3zallii, OMIHKK W MEPEOCMUCICHHS B XOIi
BTOPMHHOI HOMiHaLlii B PI3HUX JiHI'BOKYJIBTYpax.
SIKIO MPUAMBUTHUCS 1O BHYTPIMIHBOI (hopMU imiom
Ta IHIIUX CTIKKHUX CIONYK, Pi3HHUX 32 CBOEIO IPUPO-
JIOT0 1 cdepamMu JEHOTAIlii, MOXKHA MTEPEKOHATHUCS B
TOMY, IO TIPUHITUI AHTPOIMOIEHTPU3MY 1 TTOOyTO-
IIEHTPU3MY TYT JOMiHy€e. [HIMMH cioBaMu, Marepi-
aNbHI IPEIMETH 1 peallii, arpapHuil peaieMHHUA KyJIbT
MaloTh HEOIHAKOBY (Ppa3eoTBOpUY MPOMYKTUBHICTb.
PizHATBCS Bil MOBH JI0 MOBH 1 JJOHOPChKO-MeTado-
PHUYHI KOTHITHBHI CLEHapii, J10 SIKHX yHO,Z[i6HIO€TLC}1
apreakT 4u mobyToBa pealis, IPUMIPOM, B CTPYK-
Typi 1 CEMaHTHIII 3arajoK, HapOAHUX NPUKMET YU
KaJleHIapHHUX TapeMiil.

Bukiaaa oCHOBHOro marepiajay XOCTiIKeHHS.
MoHa CHOCTEpErTH PI3HHHA CTYIHb KYIBTYp-
HOI MOTHBOBAHOCTI (pa3eoNOTIYHUX OJHMHUIIb,
MOB’sI3aHUX 3 arpapHUM IHCTPYMEHTapieM Ta iXHIO
HaIlOHAJILHO-KYJIBTYpHY CIleli]iKy B OKpEMO B3si-
Till MOBI, HasiBHi «O1JIi TUIIMU HAa CEMaHTHYHIHN KapTi
MoBmW». llpoimocTpyemMo wLI0 Te3y aHMIiIHCHKHUMU
¢pazeornorizMaMu, ajie Hamepez 3ayBa’KMMO, IO 3a
MIPU3HAYCHHSAM 1 IUKIAMH CUTBCHKOTOCIOIAPCHKUAX
poOiT eTHOTpadu MOIUIAIOTH 3eMIIEPOOCHKi 3HAPSAIIS
Ha Tpu rpynu: 1) mist oOpoOITKy TpyHTY (TATIOBI
OpHI 3HAPSIANSI — naye, pano, coxa, 6opoua), 2) mis
30upaHHs BpoXaro (cepn, koca); 3) nepepoOKu 3epHa
(3HapsaAns At MOJIOTBOU — Yin, MAUHOK — JUIS BISTHHS
3epHa, AJs MepepoOKH 3epHa Ha OOPOIIHO BOASHI i
HarmiaBHi munHM) [2, 37]. Take Tpaauuiiine py4ne
3HApAAAA B MOJBCHKiM MOBI, SIK 60poHa 3a HALTUMU
JMaHVMH, B3aralli He BepOami3oBaHE B IOIBCHKUAX
napemisx 4u ¢pasemMax, Ha BiqMiHy BiJ] clioBa motyka,
10 TYCTO TPEeCTaBIeHe TAKUMHU TTapeMiHHUMH KOH-
TeKcTaMH: «OyTH BiIBEPTHIM, HA3WBATH PEYi CBO-
iMH iIMEHaMH, HIY0TO HE PUXOBYIOUM» (Figi figami,
motyke motykg zwac) [7, 1, 564], «kkoMmych BIa€TbCS
BCE, TAJIAHUTH y BCHOMY, a IHIIMA HE Ma€ YCHiXy i
HalMEHINUX JKUTTEBUX ApiOHUIXY» (Pojednemu
motyka goli, a drugiemu i brzytwa nie kce, Jednemu
kopaczka (motyka) lepiej goli, jak drugiemu brzytew)
[7, 1, 698] «TPO OHAKOBI pedi (JIrozeit), siki HiYuM
HE BIJPI3HSIOTBCS, XOYa 1 MOXYTh MaTH SKiCh B3a-
emHi nipeTenHsiiy (Przygania motyka gracy, choc¢ oba
jednacy, Przyganiata motyka gracy, a oboje tacy
[7, 1, 727], (Varia kociot gankowi), «3po0OutH,
CKa3aTu IIOCh HEBYACHO, HE JI0 Jlaly, CKa3aTu Ayp-
uwuio» Wyrwat sie z konceptem jak z motykq na
rzepe |7, 1, 112], Wystrzelit jak z motyki *spudtowal’
[7, I, 145], «30BHIIIHS O3HAKa JIOMWHU, BHUIJISI»
Skrzywzl sie jak motyka [7, 11, 223], «upo He3rpabny
1 TOBITBHY IIOAWHY, SKa 6epeTLc51 BUKOHATH Tep-

MiHOBY poOoty» Motyka si¢ rozigrala [7, 11, 526],
«HaMararucsi 3poOWTH Te, IOTO He MOXeml abo He
BMI€Il, PO3pPaXxOBYBaTH CBOI CHJIM, MOJIHBOCTI»
Nie motyka to [7, 11, 508], «mipo Hepo3IydHE, TATKE
koxaHHs» Jedno rydel a motyka — ta ich rozerwac
moze — TIOHAETHCS K 3allO3MYEHHS 3 YKpPaiHCBKOI
MOBH: Wze nich to ne rozluczyt ani pip, ani wladyka,
ino rydel taj motyka |7, 111, 116].

3anumaryl  OCTOPOHb MaridHy  CHMBOJIKY
O6opoHu W OpaHHS 3eMJII B CXiJHOCIIOB’ STHCHKIi
0oOpSAIOBOCTI B KOHTEKCTI IOKapaHHS HEOIpyKe-
HOT MOJIOII, JTe CaiiHHA 1 KaTaHHS Ha HIA crpuiiMa-
JIOCh SIK TAaHEOHHH aKT, i, HABIAKH, «IIPOTIaXHBAHHE
OOpOHOM HOPOTH BOKPYT cejia, 4TO0 3a JEBYII-
KaMH TIpUe3Kald CBaTbD» MapKOBaHE MO3UTHBHO
[muB: 1,231, 253-254, 495], 3ynunumoch Ha (hpa3eo-
Jorizanii boro 3Hapsa/s B aHnidcekiin MKC B koH-
TEKCTI ceMio3Hcy 1 pa3eonoriyHux 3B’SA3KIB 1HIINX
IHCTPYMEHTIB 3eMJIepoOCTBa.

AHrimiiceka  izeorpadis 3aCquy€ YUMaJIo
00pa3HO-XapaKTepOJIOTIYHAX HOMIHAIN 3 TaKuMH
arpapHUMHy JecurHaraMu, sk harrow, sickle, hoe,
plow, mattock, mill. ITpu TboMy OKpeMi 3 HUX BHSIB-
JSIFOTBCSL  TIONiCEMIYHUMH 1 (QYHKIIOHYIOTH 1 SIK
IMEHHHUK, 1 K JI€CIOBO y CKJIAJi TEPMIHIB, HAJICK-
HUX JIO PI3HUX Taiy3ei (Hampukiaa, harrow, plow).
[punusiMocst 1o Hux Ommxue. Hacammepen 3Bep-
HEMO yBary Ha Te, KOMIapaTuBHi (paseonoriuxi
OIMHULI 3 IIMM KOMIIOHEHTOM MOXYTh BHpPayKaTH:
SKICh 30BHIIHI O3HAKH JIIOIWHH, MPUMIPOM, OCO-
omuBocrti 11 xomu: sickle-shins! Of a man with bent
legs mocn.— HOTH K CepH; MapaMeTpUYHI O3HAKH,
PO3Mip BHCOKHII 3piCT B MOPIBHSUIBHUX CITONyKax Ha
kwrant High/Tall as a mill chimney. B ctilikux cTep-
THUX KOMITapaTUBaX BEJIMKHUU HIC MeTad)OPUIHO KOpe-
moe 3 TsaroM tutyra (Nose like the coulter of a plow),
a MiTJIa CUMBOJI3Y€ HEOXaHHMU 30BHIIIHIH BV
JKIHKH, po3KyHoBmKeHe Bonoccs Like a birch broom
in a llt( Of wild, untidy hair). Manepa 4n 3BH4YKa
TOJIOCHO POSMOBISITH  IMIUTIKYETBCS  4epe3  IIyM
MiuHa: Was born in a mill. Oxkpemi 00pa3Hi HOMiHA-
ITii aHTMHCHKOI MOBH 3E01TBIIIOr0 KOHIIENTYai3y-
I0Th aHTpOnoMOp(HI MPUHIMITA HOMiHAIIi, 3B’ s3aHi
3 HUMH TIOOYTOBI CTEPEOTHUIH Ta ySBJICHHS, IparMa-
TUKY Jil Ta BIYNHKIB (BaXKKE UM JIETKE JKUTTS, JKUTTE-
BUH NIISIX, XOPOILY UM [TOTAHO OPraHi3oBaHy poOoTy,
HaMaraHHs JIIOOUHN JOOUTHCH 0a)KaHOTO pe3yNIbTaTy
3 ie€l0 3aBepLICHHS] pOOOTH, KOJIM OYUIIYIOTH 3Ha-
psaans npari, mop., Clear the harrows — o4ucTUTH
OOpOHH, «OKJIACTH MaKCHMYM 3yCHJIb 33151 JOCST-
HEHHS TIEBHOI METH, Pe3yabTary»); Make a kirk and/
or a mill of — mpuOyTOK, MPHUTLITi, THIOTOPIIII BUpa-
KAIOThCS Yepe3 ClieHapid oOpoOKM 3epHA y MIIMHI:
Bring grist to the mill, You must plow with such oxen
as you have, Use whatever means or resources you
can get — goci. Bu Mmycute opatu THM OHKOM, SIKOTO
Maete, TOOTo Tpeba BHXOIUTH 3 TOTO, IO MAEN y
CBOEMY PO3IOPAIKEHHI.

O06pa3HO-CUMBOITiYHA 300MOp(HA OCHOBA-TIPOTO-
THTI CTaJIa MiICTaBOIO i 715 0pOpMIIEHHS B MOBI TAKOTO
BHUCIIOBY, sIK Plow with the ass and the ox — ipo Trorany
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oprasizaifito po0oTa abo PO BIACYTHICTH €IHOCTI
(TIop. 3 BOTO MPHUBOY 3a3HAYEHY CHMBOJIKY BiCIIOKA
i OMKa B CEMaHTHYHIH Mpormo3uiii oOpoOKH KyJabsTyp
CEpIIOM 1 ITOTaHOTO KOcaps, XKEHII 1 T.iH, K 1[e MAEMO
B TakuX Npuknaaax: a bad shearer never had a good
sickle, Plow with dogs — opatn cobakolo, siKi 3 yci€ro
OYEBUIHICTIO MOYKHA BIJHECTH JO JIOIIKO-CEMAHTHY-
HOi OMO3UIi €JHICTH/PO3’€HAHICTh YIICHIB POAUHHU
YK KOMaH/IH 3 IHPIIHM y3aralbHEHO-OIIHOYHUM 3Ha-
gernsM, 3a [. JI. IlepmsxoBum. Haromocumo Ha imei
JIIHUBCTBA, TPEJCTABICHOI CIICHAPHOI MeTadoporo
CTOA4OI, HepyxoMoi cyOcranuii Stll waters turn no
mills — moci. crosva Boja MIIMH HE MOBEPTAE, 110 JI0
MEBHOI MIpH BUCTYNAE KyIBTyPHO-CEMIOTHYHHM aHa-
JIOTOM 10 YKPaiHCBKOTO 7i0 J1edcayutl Kaminb 600a He
meue, Like a horse in a mill — npo MOHOTOHHY pobory.
Bozsouac 1npo 3aiiBy, HENOTPIOHY i MapHy MpaLlio
TaKOX CBIJIYMThH BUCIB, MEPEIUICTCHUH 13 CHMBOJIIKOIO
mimHa: Put the thatch of the kiln on the mill [10, 161].

AKTyalti3yloThcs B MeXax ITi€l (hpazeoceMaHTHd-
HOI TPYNH IHIINI BHYTPIIIHI O3HAKH JIOAWHH — Oaa-
Ky4iCTh, I03asK JIOBIi $3UKH OOpa3sHO MapKYIOTh
TUTITKH 1, IPUPOAHO, BUHUKAIOTh IIUISIXOM MIEPEOCMUC-
JICHHA izle'l' IHTEHCHBHOTO PyXY NPUCTPOIB, JeTaNeH 4u
MexaHi3MmiB: She has a (clapper) tongue would deave.
OcraHHE Ma€e CBOIM €KBIBAJICHTOM IOJILCBKI Ta yKpa-
THCBKI CTiliKi TOPIBHSHHS 3 KOMIIOHEHTOM kofowrotek,
HAJICKHUM JI0 TKAI[bKO-TIPSTMITLHOT raiys3i.

3 MparMaTHYHOTrO MOMISY MEePEOCMHUCIICHHS JICK-
CceMH harrow TPU3BOIUTL IO KOHIENTyawi3armii imei
J0OpOTo 41 TIOTaHOTO CTaHy CIpaB, iX mepeodiry, pyxy
BIIEpe/1 UM perpec, Hanpuknan, Hear how the harrows
are going «nparHeHHs1 OyTH B YOMYCh MepIIUM», Run
away/off with the harrows «OTpUMaTu NEPILIiCTb,
3aiiTu 3amaneko». OKpeMi HOMEHH, HABIIAKH, MTO3HA-
YalOTh MiANOPSAAKOBAHICTh, TPUHUKEHHS, 3MCHIIICHHS
COIaNbHOT BarW YW CTaTyCy, BUPWKCHHX B CTIHKUX
MOPIBHSAHHSX 1 CIOJyKaXx 3 KOMIIOHEHTOM harrow.
[IpoMOBHCTHM y TIHOMY IIIaHI BUSBISIETHCS CTIAKHNA
AHDITIACHKUI 3BOPOT Oi10MIHHOTO TMOXOMKECHHS: under
the harrow 3i 3Ha4eHHSIM «TiepeOyBaTH y CKPYTHOMY
CTAHOBMILI, Oi11i», the toad under the harrow «some-
one suffering a miserable existence»; under constant
persecution — YKaba mig 6opoHOI0 — XTOCH NepelyBae
B JKaITIOTiTHOMY CTaHi, ITij] IIOCTIHHUM TIePECITiTyBaH-
HaM. Sk 1 00pa3 xopeH (yepe3 MeradopHu BaKKOCTI,
HECTEpITHOI HOIII 1 AeCTPyKIIii, IepeMeeHHs 3epHa Y
IXHIM CHHKPETHYHIA €JHOCTI), IIEH CHMBOJ € TOCHTH
sICKpaBUM: millstone round your neck An insupportable
burden — Xopro Ha i (3 Marsist 28:6) «HecTeprHa
Howay, like corn under a millstone Oppressed — Sk
3€pHO Mij YKOPHAMU — OyTH y TPUTHIYEHOMY CTaHi,
hard as the nether millstone Hard-hearted. TBenuii six
HIKHE SKOPHO — 5KOPCTOKOCEPIUil.

[Ile omHa rpyma CTIHKHX BUCIOBIB 3 KOMIIOHCH-
ToM harrow kareropusye emoriii i ICUXiYHUIE CTaH
JTIOAVHY Yepe3 COMaTHIHUH 1 300MOphHUHT Koau (CTaH
BHCHAXXEHOCTI, XBOpoOm): Have one leg/legs over the
harrows — goci. Horu Hax GOPOHOI0), KOHIIENTYaTi-
3y€ MPEeIMETHY CUMBOJIIKY pedeid (oaiOHicTh/Hero-
JOHICTh BOX 00’ €KTIB, iX HECYMICHICTD): Agree like

harp and harrow. B pociiicekili mianexTHill dpase-
oJioTii 6opona TOENHYEThCS 3 MO3HAYCHHSIM Hera-
TUBHUX eMoIlill ronuan: C 60poHol ememb — THe-
Barbcs (3abecan oH, 3ancuxo6an, a Mama 2080pum:
He @binuj, 8UOHO, cenHu, ¢ boporotl temam [3, 145].
Illock HEmopeuHe OimOpycH MOPIBHIOIOTH 3 OOpO-
HOIO 1 cBUHEr (00 3a3BHYail B OOpOHY BIPATAIOTH
KOHEH Tipu 00poOITi, OpaHHI 3eMJIi), 2 TOMY BHCIIIB AK
bapana 3a ceinero o3Ha4Yae MOCh HEJIOPEUHE (XTOCh
XOIHTb, TATAETHCS) (Manwiii sanouiyya i eanoviyya y
sle 3a xeocmom, K bapana 3a ceinneio [6, 145]. Ines
He3rpabHOCTI 1 HENOPEYHOCTI B OLIOPYCHKiH €THO-
KYJBTYPi BUSUIIETBCS TOCHUTH SICKPABOIO: 2apaod3iyb
bapany — pO6I/ITI/I IIOCh HE3rpabHO [6 145], 6imo-
pyCH 1ue INOPIBHIOIOTb HEBLAlOro Maictpa i iioro
po0OTY 3 IHIIUMHU CIHBCLKOFOCHOL[apCLKI/IMI/I 3HApsL-
nsMu: Hi y cmoik, Hi y 6apany abo 3 XKapTiBIUBAM
HOMIHYBaHHSIM YOTOCh HEMOXKJIUBOTO (HAIPHUKIIA,
3a8’a3amu 6opony). Cenrema Kisaybwl 3aysacay, Haiema
bapany sesiica — (KapTIBIUBE) «POOUTH IIOCH TYXKE
MOBLJIbHO, 3a3BUYAH, PO JIHUBY JIIOAUH» [6, 146].
[NetioparBHa aKCioONOTisi MPOCTEXKYETHCA 1 B Jes-
KHX KOJIOKAITiSAX 13 IOPIBHSUTHHAM KOMIIOHEHTOM 3, I
npeaMeTaM TIPUIKCYIOThCSl TEBHI CyOCTaHL[OHANIBHI
Ta (QyHKIiMHI 03HaKW. Tak, CIM3BKICTH IIyra i HOro
KOB3aHHS MOTHBYE PHCH XapaKTepy JIOIUHH, MOX-
JIMBO, YIIECTUBICTE: Slape [slippery, Cum, wYks, Lin]
as a plow- slipe. ATpuOyTHBHa, IPUITMCYBaHa O3HAKa
[BOTO TIpenMeTa, 3 1HMIOTO OOKY, (IpeaMeT — SIKHiA)
MaHi()ecTye KilbKa OIIHHUX OOpa3HUX BHUCIIOBIB,
MOTHUBALS SKUX OB’ S3YEThCS 3 HEPIBHUM LLTIOOOM:
a mad horse and a rotten harrow are soon parted Of
an ill-matched marriage — 1llanennii kxiHp Ta THHANA
00pOHa MBHUIKO PO3ITYYalOTHCS — PO HEPIBHI HITIOON;
00pa3 jerkoi 00pOHM O3HAYAE BUILHUI CTaH HEONPyXkKe-
HOTO trail an easy/a light harrow *Live easy, unmarried,
without cares’ — HTH CTEKKOIO JISTKOI OOPOHU — JKUTH
JIETKUM, HEOAPYKEHNUM KUTTsIM, 6e3 Typoot [10, 179].
HaromicTh BUCITIB 3 KOMIIOHEHTOM cepn Put your sickle
in another man's corn 03Hadae Nepeto0, Mo3aInTFO0HI
cTocyHKH. — goci. [lokmactu cBilf cepr B KyKypyn3y
IHIIIOTO YOJIOBiKa (200 >xkaru Ha yykomy momi) [10, 159].
He3rpa6HiCTL €CTEeTUYHI 03HAaKH i cMakH, rpyoi
MaHEepH IOBE/iIHKH MapKylThes ppasoro You were
bred in a mill, a O3HaKH IOTBOPHOCTI aKTyamsyIOTLCﬂ
B aHDIIHCHKIN (hpa3eoliorii B MOPIBHAHHIX 3 MEHO-
paTuBHOIO KoHOTamiew: Foul [ugly, coarse-natured,
Lan] as a push-plow [a small fanner's plow for two
men, one pulling with a rope, the other pushingwith
his breast against a brattish]. Hamaranus yHukayTH
NpUKpOi, HeOaXaHoi cuTyawii, He BIUTyTYyBaTHCh
B SIKiCb OpyaHi cnpaBu OO €KTHBYIOTBCS B TaKHUN
cnoci6: If you don't want flour on your happern —
Sxmio He xoder, 00 Ha TeOe MOTPaniiIo OOPOIITHO,
TpUMaiics Tomaii Big MiMHA. 3acafu MmoOyTOIeH-
TPU3MY MPOCTEKYIOTHCS 1 B TAKMX 00pa3HUX KOHTEK-
CTax, sSIKi MOJICITIOIOTh CUTYAIlil0 HECYMICHUX peUei:
A mad/wood [mad, Sc, Ire, nEng] horse and a rotten
harrow are soon parted [nYks] Of an ill-matched
marriage, BHBiIyBaHHS TaeMHOi iH(opmalii yepes
YHUIOCH JPYKHHY 00’ €KTUBYETHCS 00pa3oM IUIyra sIK

130



Tuwenxo O. B. Hominayiss ma cumsonika npeomemie MamepianibHol Kyibmypu
y paszeonoeiunomy ma napemitiHomy KOHMeKCni

3amHONICHHS B YHMICh TUIaHU, cekpeTu: Plow with the
heifer [Nhb] *Try to discover a man's secret through
his wife’. POmUHHI CTOCYHKH, ACUIO HECTIPABEIIUBHI
PO3MOLT MaifHa MiXK CHHOM 1 JIOHBKOIO TICJIST CMEPTI
Oarbka MaHiecToBaHi B onuuuil The father to the
bough, the son to the plow [1576] Of gavelkind,;
though the father is hanged, the son inherits — noci.
Barpko g0 rinku (rpo0y), CHH 10 TUTyTAa, 1 BCe ycmma-
KOBYE CHH, a He JodYka. B aHTmHCHKINA imomaTuii
BHSIBJICHO 1 Taki (pakTH, KOMu IUIyT MeTadOpHIHO
MOPIBHIOETHCS 3 HOBUM ITaPTHEPOM, SIKHH CTBOPIOE
[I€BHI TPYAHOII, TPOOIEMH 1 HE3PYIHOCTI. Y IIBOMY
pa3i MOJEMIOEThCS CleHapHa MeTadopa ONmyCKaHHS
iyra B 3emiito, opanns 3emiii: They who put plow
into new land must look to have it hauk [catch, Sc,
n Eng] on a stone now and then [Sc], A new partner
or venture will pose new problems. Bapro 3Bep-
HYyTH yBary Ha Te, IO JesAKi IHTepHAI[lOHAJbHI
3a TOXOKEHHSIM KYJIBTYPHI aHAIOTH (Ha KIITalIT
POCIHCBEKOTO cmasume meiezy enepeou 1oumaou) B
AHTIIIACHKINA TIepefaloThes yepe3 obpas Tryra, SKui
CTaBIATH niepen oukom: Plow before the oxen.
InBapianTHU o6pa3 «Kpare mock, HDK HIi90TO»
MepeaacThcsi B aHIIIHCHKIA MOBI uepe3 MpOTHCTaB-
JICHHS! HECYHOT KYPKH 1 HEDYXOMOIO MJITHHA, TI0p., A0CIL.
Kypka-necyuka kparie, HiX ctosunid MiuH: A laying
hen is better than a standing mill. IaTepHaIioHaIpHa
3a TIOXO/KCHHSM (hpa3cosioriuHa ONUHUIIL NepeKy-
samu meui Ha opana (OIOMIHHOTO TTOXOMKEHHS) Beat
your swords into plowshares — Turn from destruction
to construction, renounce war, put all hostilities behind
You Ma€ 3HaAuUCHHS «BIIMOBHTHUCH BiJl BINCHKOBUX iH,
MIEPEITH JTO MUPHOT TIpalli», 3a TIOXO/PKSHHSM Oi0iiiHe,
B3sITE 3 KHUTHU Ipopoka Icaidi [10, 419].
CTpyKTypHO-CEeMaHTH4YHI BapiaHTH OOpa3HUX
OJIMHHIIb MOJICITIOIOTh Yepe3 CUHOHIMIIO 1 BapiaTUB-
HICTh CTPI)KHEBUX KOMITOHEHTIB ()peliM «BHKOHY-
BaTH 3aiiBy, HEMOTPiOHY, MapHy poOOTY» (CHMBOIIi-
3Y€THCS Take 3HAYCHHS depe3 JipKH, OTBOPH B CHTI
i pemerti). Hanpuknan, Milk a cow in a sieve, Milk
a he-goat into a sieve, While one milks the ram the
other holds under the sieve, Carry water in a sieve,
Teach thi granny to sup milk out o' t' ass-riddle
[sieve for ashes, wYks] — Learn [teach]/Teach your
grandmother/ granny to lap ashes — gocn. Buutn
0a0Irr0 cbopOaT MOJIOKO 3 perera Juist nomneny [10,
3671, Would stop one hole in a sieve — Is pointlessly
mean and niggardly, Pour water into a sieve —
JAPEeMHO TPATHUTHU TPOIITi, OYTH MapHOTPATHUM.
YHCIIeHHHX CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHHX, JICKCHY-
HUX i paMaTHYHAX BapiaHTiB, Mozuzl(blKaum i TpaHc-
¢dopmariiii HaOyBae BHCIIB 3 TAKUM CaMHUM 3HA4YeH-
HSIM B IOJILCBKi#l €THOKYNBTYPI (X04a O y HaBeIeHOMY
CHUHOHIMIYHOMY psiny): Z motykq na stonce, Trudno¢
motykq stonce zwojowac, Z motykq si¢ na stonce
miota¢, Na stonce z motykq sie wspinaé, Hardzie
puszczac sie z motykg na jasne, wysokie stonce, Nie
z motykq, ale z wolq zlg rzuca sie na stonce, Porwat
sie jak z siekierqg na stonce, Z motykq nie wypada
porywac sie na stonce, Porwol sie z kopaczkom
na miesionczek, Porwol sie z motyczkq na stonce,

Z motykg na wojne przeciw Stoncu, Wybrates si¢ z
motykq na stonce, Wybirdcie sie ta jak z motykom
na rzepe, Z motykq przeciw stoncu skakad, inmii 3Ha-
pAnOs TpeAcTaBlieHl copagudHo, nop., Nie siggaj
grabiami na stoneczko [7, 526-527], Wybral si¢ z
pikq na raki, Wybrat sie z pikq na rzepe, Wybrat sig z
toporkiem na ryby [7, 111, 789].

IMoBepraroynch A0 CEMAaHTUYHOTO HAMOBHEHHS
po3mIsIIaHoTo (hpeMy B aHTITIMCHKiN MOBI, HABEZIEMO
11e KijbKa npukiaiB; Leak like a sieve — noci. mpo-
TIKaTH K CUTO «OTIPHJIIOAHIOBATH TAEMHHUIII, MapHY-
BaTH rpoliiy». B amepukancrkoMy BapiaHTi (pa3seoso-
riaMmy 3adikcoBaHa CEMaHTHKA BUTIKaHHS TAEMHUIlb
YM CEKpEeTiB MpH MOPIBHSAHHI TiNa JIOAWHU 10 Aipsi-
BOTO YOBHA a00 MipsiBOi ronoBu: Sieve (n.) One who
cannot keep a secret; leaky boat (amepukaHCBKe).
HatomicTs cMMBOITiIKa MHOXXHHHOCTI (0arato Iipok)
CTala IiJICTaBOO JUISl TAKOTO BUCIIOBY 3 KBAHTUTATHB-
HUM 3HaYeHHAM: As much sib as sieve and riddle that
grew in the same wood together [1508] Of those who
claim kinship with their betters... [10, 183].

Ile omHUM HaAmMPSIMKOM AaCOLiaTUBHO-CHMBO-
JYHOTO MEPEOCMHUCIICHHS LBOTO PEYOBOTO KOAY €
MaHiecTalist yepe3 ife0 Majoro po3Mipy, CHUM-
BOJNIIKH JIpOK, SKi TEepeAaroTh TPYIHOII, CTpaK-
nmaHHs, Benmuki 3ycwuist: Go through the small
sieve — Endure hardship; be strictly examined; suffer
for something said or done — mpo#iTH Yepe3 MaTeHbKe
CHUTO — «BUTPUMATH TPYJHOILIL; CTPAXKJATH 32 Te, IO
cKkazaHo abo 3po0Oiienoy» [10,183].

Y Toli ke Yac 3arafiku 1mpo CHTO (sieve) y aHIIiH-
iB MaHi(beCTyIOTLc;I Kpymioro (opMoro TpeaMeTa
Ta IHIIMMHA HOTO CyOCTaHIIOHATBHUMH TapaMeTpuy-
HUMH O3HAKaMH, iJICEF0 TIMOOKOTO 1 MIJIKOTO TOCYIY
(mipox) — dzshpan cup, Saser, MOPOXKHBOTO 1 TIOBHOTO,
COMAaTHIHUM KOJOM (IIIpKH TIOPiBHIOIOTHCS 0 oqeu),
aKI[IOHATLHO-TIParMaTHYHAM ~ CIICHAPHUM KOJIOM —
HEMOXKJTUBO HATIOBHUTH, YKOIHA PiKa, MOPE, OCOOIHUBO
B aHDIIMChKUX 3araakax ¢irypye Miccicimi. Hanpu-
knan, What has many eyes and no mouth? A riddle, a
riddle, / Full of eyes, / But never a nose |9, 11], Round
as a sasser [saucer], / Shaller as a cup, / Mississippi /
Couldn t i full it up, Round as a biscuit, deep as a cup, /
All the Mississippi River can't ill it up; My father got
a thing in his yard deep as well an’ is not well, an’ the
whole sea does not fill it, What is round as a dishpan,
deep as a tub, and still the oceans couldn t till it up?

Apxaiuynai aHTpomoMopdHi MOTHBHU TICHO Tepe-
IUIETeHI i3 COMaTHYHHM KOAOM 1 B POCIHCBKHX
3arajkax Mpo JKOpHA, COXy i OOpOHY, sIKi MOpiB-
HIOIOTBCSL 10 Meapumn i 36yKie, AKI 60HU 6uOa-
tomb (Koposa pesem, k 6epxy xeocm Oepem, bvik
Oypuum, cmapux cmyuum, OblK nobedcum, neud
nosanum, Konv 3apocem, xonvimom 3abvem, xKabvl
amomy KoHto 0a osca 8 dcenoby, Ha Capamogckom
0sope medsedb pesem (4, 136], Tpu mynosa, mpu
207108bl, BOCEMb HO2, JCEeNe3Hblll XB0CH, KOBAHbLIL
nHoc (coxa 3 OGoponow), Cmoum na Oopoee, pac-
Kunyswiy Hoeu, TepMiHOJOrii crnopigHeHocTi i
cosiuTBa Cmoum cHoxa, Hoz2u pazeena (coxa).
KonuenrtyanbHo NpoekTyrOThes 11l MeTadopu i Ha
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Taki kogudikaropu, sk MutuH (Cmyuum, openuum,
Cmo kouetl 6esicum; Ymo ecmov 6 Ko100Ke 6ecb xiebd
noecm, B none, none samonanu xonu, 3apesen meo-
6e0b Ha sipMapke, 3amonaiu Kouu na HMeanoeckom
none, 3apviuan meoseds Ha Kupunosckom, Cmyuum,
epemum no yauye 6ecob 6ex, 20e Cmyk 0a epom mam
3axapos oom [4, 134], be3z pyk, 6e3 noz — aanuty
kpowum. B pociiChKUX 3arajikax mpo )KOpHa 3aMi-
NIyBaJlbHUMH KOHIICTITAMHU BHCTYTIA€ YHUCIOBI CHM-
BOJM y TO€THAHHI i3 TepMiHAMH CIOPiITHEHOCTI
Ta CBOSITBA 1 300MOp(pHUMH cHMBoOIaMu — /[ea
bpama bpansmcs, opam bpama mpem — benas
Kkposb mewem, [lsa 6Ooposa Oepymcs/epvlzymcsi/
MPYymcst, NOPOCAMa 2pbi3ymcs — Medcoy HUX nema
uoem [4, 135], xamennasn xoposa, dcenesnvt poza
(BomsHmit MuuH). [HOMI BIacHI Ha3BU TOEIHY-
IOTBCS 3 JIIECIOBAMHU 31 3HAYEHHSM PYWHYBaHHS:
Cyxa Mampena xocmu epvizem (coxa), /ea cvina
nonoewvl Troxa oa mamioxa TOIO. A B €HIrMax Ipo
cepIl OCHOBHHMH O3HaKaMH MOTHBAIlii BIATaI0K €
BUTHYTICTG 1 TopOaricte: Cymyn, copbam, éce none
obnecyem, Manenvkuii, 2opbamenvkull, 6ce noie
obpviwem/no nono ceuwem (4, 141].

BucHoOBKH Ta mepcrneKTUBH MOJAJbIINX I0CTi-
JMKeHb. TakvM YMHOM, PI3HSTBHCS BiJl MOBH 10 MOBH
JOHOPCHKO-MeTaopHiHi KOTHITUBHI cueHapi'l' JI0 SIKUX
ynoz[16HIoeTLc;1 apTeq)aKT qu 1'[06yTOBa peanisi B CTpyK-
Typl 1 CCMaHTHII 3araJioK, CHMBOIIYHA (YHKIIis IPe-
MeTiB. OZTHIM i3 OCHOBHHX CIIOCOOIB «3aMilTyBaJIbHIX
KOHIIETITIBY» B 3arajikax € mepcoHidikaris (i aHTporio-
Mopdizartist K ii pi3HOBHI), 30KpeMa SIKIO HIEThCS
1po_ MpeMeTH no0yTy, Ha3BU YaCTHH Tila JIIOXMHH,
CTUXil, iHTEp €p, BHYTPIIHIN MPOCTIp IOMY, CBSTA, SKi
MOXYTb OyTH MPEIMETOM OKPEMOTO PO3IIISITY.

[epcnekTHBOIO TOAANBIIMX PO3BIIOK € JOCHi-
JUKCHHS CHITMATHYHOIO MCKYPCY Y 3ICTABHO-THIIO-
JIOTIYHOMY BHMIpi, BUSBJICHHS HA0OPY CEMIOTHYHHX
KOZM(IKaTopiB B KOHTEKCTI CHUMBOJIKH apXETHIIB,
Mi(hOJIOTIYHOT CUMBOJIIKH NIPE/IMETHOTO  KOZLy ~ KyJIb-
TYpH B TPJULIHHUX peMeciax CJIOB’SHH Ta TepPMaHIIB.
Ha 4aci € pekoHCTpYKIIist 3HAKIB KYJIBTYPHOT HOMiHAITi{
Ha 3aca/iax MoOyTOIIEHTPH3MY Y TICHOMY TO€THAHHI 13
HEeBepOATPHUMU KOMIIOHEHTaMH KYJBTYpH, a00 MeH-
TaIbHO-CEMIOTHYHUMHU KOpeJsiTaMy (Maridfi o0psiao-
I 1 CTEpEOTUIIN MOBEIIHKH, 3a00POHH 1 PEKOMEHTalli,
BipyBaHHA Ta IIPUKMETHU B Pi3HUX JIHIBOKYIIETYpax).

JITEPATYPA

1. AramkuHa T.A.MI/I(i)OHOBTI/I‘ICCKI/Ie OCHOBBI CJIaBAHCKOI'O HAPOAHOI'O KaJICHAApsI. Becenne-neTHuU UK. MOCKBa,

2002. 816 c.

2. TlonomaproB A., Aptiox JI., berexina T. Ta iH. YkpaiHchbka MUHYBIIHHA. LITFOCTpOBaHU eTHOTpaiYHUHA TOBIJI-

nuk. Kuis: JInbigs, 1993. 256 c.

3. Tlpoxomesa K.H. ®pazeonormyeckuii cnoBaps mepMckux roBopos. [lepms: [lepmckwmii roc.men. yu-tet, 2002. 432 c.
4. CanosuukoB JI.H. 3aragku pycckoro Haposaa. COOpHUK 3arajoK, BOIPOCOB, PUTY ¥ 3a1a4. Mocksa: M3a-Bo Moc-

KOBCKOTO YH-Ta, 1969. 334 c.

5. TomnopxoB A.JI. CuMBONHUKa U pUTyalbHbIE (DYHKIIMH IPEIMETOB MaTepHANbHON KyIbTypHl In: DTHOrpaduueckoe
U3y4YEeHHE 3HAKOBBIX CPEACTB KynbTyphl. Jlennnrpan: Hayka, 1989. C.89-101.

6. IOpuanka I®. Hapoanae mynpacnoye. Cnoyuik. Minck 2002. 365 c.

7. Nowa ksigga przystow i wyrazen przystowiowych polskich.T.1-4.Red. J.Krzyzanowski, S.Swirko. Warszawa.

1969-1978.

8. Pickering D. Dictionary of Superstitions. Cassel, 1995. 294 p.
9. Taylor A. English Riddles from Oral Tradition. Berkeley and Los Angeles, 1951. 905 p.
10. Wilkinson P.R. A thesaurus of traditional English metaphors. London; New York: Routledge, 1993. 490 p.

REFERENCES
1. Agapkina, T.A. (2002) Mifopoeticheskiye osnovy slavyanskogo narodnogo kalendarya. Vesenne-letniy tsikl
[Mythopoetic foundations of the Slavic folk calendar. Spring-summer cycle]. Moskva [in Russian]
2. Ponomar'ov A., Artyukh L., Betekhina T. ta in. (1993) Ukrayins'’ka mynuvshyna. Ilyustrovanyy etnohrafichnyy
dovidnyk [Ukrainian past Illustrated ethnographic guide] Kyyiv: Lybid.' [in Ukrainian]
3. Prokosheva K.N. (2002) Frazeologicheskiy slovar' permskikh govorov [Phraseological dictionary of the Perm

dialects] Perm': Permskiy gos.ped. un-tet. [in Russian]

4. Sadovnikov D.N. (1969) Zagadki russkogo naroda. Sbornik zagadok, voprosov, pritch i zadach [Mysteries of the
Russian people. Collection of riddles, questions, parables and tasks] Moskva: 1zd-vo Moskovskogo un-ta. [in Russian]

5. Toporkov A.L. (1989) Simvolika i ritual'nyye funktsii predmetov material'noy kul'tury In Etnograficheskoye
izucheniye znakovykh sredstv kul'tury [Symbolism and ritual functions of objects of material culture In: Ethnographic
study of symbolic means of culture Leningrad: Nauka, p. 89-101 [in Russian]

6. Jurcanka H.F. (2002) Narodnaje mudraslotije. Slotinik [Folk aphorisms. Dictionary] Minsk. [in Belorussian]

7. Anew book of proverbs and proverbial expressions of Polish (1969-1978) T. 1-4. Red. J. Krzyzanowski, S. Swirko.

Warsaw. [in Polish]

8. Pickering D. (1995) Dictionary of Superstitions. Cassel.
9. Taylor A. (1951) English Riddles from Oral Tradition. Berkeley and Los Angeles.
10. Wilkinson, P.R. (1993) A thesaurus of traditional English metaphors. London; New York: Routledge.

132



Tuwenxo O. B. Hominayiss ma cumsonika npeomemie MamepianibHol Kyibmypu
y paszeonoeiunomy ma napemitiHomy KOHMeKCni

NOMINATION AND SYMBOLISM OF MATERIAL CULTURE OBJECTS
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The author gives the semantic analysis of the real culture code dominated by the principles of anthropocentrism, com-
munity-centeredness and onomasiological basis selectivity.

The material used for the study are the dictionaries of idioms, thesaurus, proverbs and sayings collections as well as
Russian and English enigmatic folklore discourse.

Accjrding to the analysis material objects and realities, agrarian tools, artifacts have different phrases generating
semiotic productivity, they are characterized by a vivid national-cultural verbalization specificity.

The comparative-typological perspective of the research for such interlingual cultural-semiotic parallels sheds some
light on the phraseological units structurally-semantic modeling methodology (V. Mokienko, Y. Pradid, A. Ivchenko,
V. Polishchuk, V. Koval and others) in the center of which lies a different symbolic function of material culture premets,
synonymous variation and economic and everyday realities typology.

This approach enabled us to find out the agricultural realities semantic dynamics directions (soil tillage, harvesting
and finished products processing — harrow, hoe, plow, mattock, mill, sieve), the specifics of their figurative charactero-
logical nomination, symbolic function, assessment and pragmatics in related and non-related lingual cultures, available
ritual, mythological and cultural stereotypes, magical representations, prohibitions, etc.

The ethnographers and cultural anthropology representatives thesis (A. Toporkova, A Bayburina, L. Niderla, S. Tol-
stoy) as to the dual semantic nature of the ritual symbol and its mediality, which, on the one hand, is turned to man and
his domestic needs, social values (anthropo- and poetotsentrizm), and on the other hand, ia related to “the things cultural
technology and associated with it industrial and ritual practice”. Thus, the agrarian realities semantics and symbols
transformation into frames has been clarified “to do unnecessary work that does not bring any benefit or profit, to waste
time, “do a bad job” and so on.

Key words: agrarian vocabulary and phraseology, proverb, belief, material culture code, signs’ritual function, domes-
tic folklore, stereotype, riddle.
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